
گروه فرهنگ و هنر - در حاشیه 
غرفــه خانه کتــاب و ادبیات ایران در 
نمایشــگاه بین المللی کتاب مسکو ، 
کارگاه آموزشــی برای معرفی سبک 
ویژه ای از نقاشــی ایرانی دایر شــده 

است.
مهشید دارابی اســتاد و هنرمند 
ایرانــی که تصویرگــر چندین کتاب 
ایرانی ازجمله تانتاروس کتابی از مهین 
منتظری و افســون تاریخ نوشته  فریده 
خلعت بری است، در کارگاه آموزشی 
در غرفه ایران، ســبک نقاشی خاص 
خود را بــه فرهنگ دوســتان روس 

معرفی می کند. 
در دومیــن روز نمایشــگاه بین 
المللی کتاب مسکو از تصویر بزرگی 
کــه این هنرمند ایرانی رســم کرده و 
بیانگــر تعامل نمادین عمــر خیام و 

داستایفسکی است رونمایی شد.  
دارایی در مورد این اثر هنری خود 
خاطرنشان کرد: حکیم عمر خیام شاعر 
و فیلسوف ایرانی محبوبیت خاصی در 
روســیه دارد و فئودورداستایوفسکی 
نویسنده بزرگ روســی  هم در ایران 

محبوب است.    
وی افزود: سعی کردم یک فضای 
خیالی با هدف تعامل فرهنگی بین دو 
کشــور همســایه ایجاد کنم به همین 
منظور هر کدام از این شخصیت ها را  
در حالیکه ترجمه کتاب یکدیگر را می 

خوانند به تصویر کشیده است.
این بانوی هنرمنــد ایرانی ادامه 
داد: در این تصویر هنری خیام در حال 
خواندن رمان بــرادران کارامازوف به 
زبان فارسی و داستایوفسکی در حال 
خواندن  رباعیات خیام به زبان روسی 
است.   دارابی در ادامه توضیح تصویر 
خود گفت: در نمای پشــت )بکراند( 
تصویری از معماری هر دوکشور ایران 
و روســیه نقش شده است و کشتی ها 
در دریای خزر بین دو کشــور در حال 
رفت و آمد هســتند.   به گفته وی در 
پلان جلویی نیز  تصویر گر خودش را 
در حال نقاشی کردن  و در طرف مقابل 
یک خانم روس با لباس سنتی روسی 
در حال ســرو چایی برای مهمانان را 
به تصویر کشیده است. این تصویرگر، 
متولد ۱۳۵۱، کارشــناس نقاشــی از 

دانشگاه الزهرا)س( و کارشناس ارشد 
تصویرسازی از دانشگاه هنر است و در 
بیش تر کارهایش از جمله »تانتاروس« 
و »افسون تاریخ« از  »تکنیک اکرولیک«  
استفاده می کند که یکی از تکنیک های 

پر طرفدار میان هنر دوستان است.
خیــام که به دلیــل رباعی ها بین 

مردم روســیه شهرت بســیاری دارد، 
در جامعــه دانشــگاهی و علمی این 
کشــور هم با آثار علمی و نوشته های 

تخصصی شناخته شده است.
نخستین ترجمه رباعی های خیام 
در روســیه به سال ۱89۱ باز می گردد 
و در شهر سن پترزبورگ نیز که زمانی 

پایتخت روســیه بوده اســت، برخی 
اماکن هنری و ادبی نام این اندیشــمند 
بــزرگ ایرانی را بر خود دارد. فیودور 
میخایلوویچ داستایفِســکی  نویسنده 
مشــهور و تأثیرگــذار اهل روســیه 
بود. ویژگی منحصــر به فرد آثار وی 
شخصیت های داستان است. بسیاری روانــکاوی و بررســی زوایای روانی 

او را بزرگترین نویسنده روان شناختی 
جهان به حســاب می آورند.  در سی و 
چهارمین نمایشگاه بین المللی کتاب 
مســکو که از بزرگترین رویدادهای 
فرهنگی روسیه محسوب می شود بیش 
از ۲۵۰ ناشر داخلی و خارجی شرکت 

کــرده اند و خانه کتاب و ادبیات ایران 
که از موسسات تابعه وزارت فرهنگ و 
ارشاد اسلامی می باشد نیز به نمایندگی 
از مجموعه ناشــران کشور با حمایت 
رایزنی فرهنگی ایران در مسکو، غرفه 
ایــران  را در این نمایشــگاه برپا کرده  
اســت.  بنیاد تحقیقاتی ایرانی ابن سینا 

نیز که در روســیه تاسیس و ثبت شده 
است با بیش از ۳۰۰ اثر در موضوعات 
فلســفه و عرفان، علوم قرآنی، اقتصاد 
اســلامی، حقوق، هنر اسلامی، زبان و 
ادبیات فارســی و کتاب های کودک و 
نوجوان در این نمایشگاه شرکت کرده 

است.

گروه فرهنــگ و هنر - فصل 
ها یکی از ســوژه هــای مورد علاقه 
هنرمنــدان و دســتمایه آفرینش آثار 
هنــری در طول تاریخ هنر اســت و 
این میــان پاییز هزار رنگ بهانه خلق 
زیباترین تابلوهای نقاشی شده است.

گنجینه موزه هنرهای تجسمی 
معاصر بانک پاســارگاد در میان بیش 
از ۶۰۰ قطعــه اثر هنری شــاخص 
مــدرن و معاصر، شــاهکارهایی از 
نخبگان هنر ایران را نیز نگهداری می 
کند که ممکن اســت به جهت پالت 
رنگــی و برخی المان های تصویری 
 تماشــای آنها یادآور پاییز دل انگیز 

باشد.
کارهایی که بــا لکه رنگ های 
نارنجی و اشاره مســتقیم یا انتزاعی 
به طبیعت، انســان محصور در آجر 
و ماشــین را به دوباره دیدن پیرامون 
خود و دوبــاره لذت بردن از زندگی 
دعوت مــی کند؛ به نظر می رســد 
هنرمندان آگاهانه روی چنین آثاری 
نام و عنوان نمــی گذارند، زیرا نمی 
خواهنــد خیال مخاطــب را در یک 
چارچوب تنگ زندانی کنند، شــاید 
بیننده ای بر اثر تجربه زیسته خویش 
از تماشــای یک اثر به ساحت هایی 
چــون زیبایی، انتظار، روزمرگی و یا 
هر معنای دیگری رهنمون شــود و 

نبایــد این فرصت همذات پنداری را 
از او گرفت.

در گنجینه موزه بانک پاسارگاد 
از میــان ده هــا اثر که ممکن اســت 
مخاطــب را به حال و هــوای پاییز 
نزدیک کند، آثاری از فریده لاشایی، 
جلال شــباهنگی، رضا درخشانی، 
گارنیــک درهاکوپیــان و همایــون 
ســلیمی روی دیوار گالری موزه به 
تماشاســت که ممکن است برخی را 

به فصل برگ ریزان ارجاع دهد.
ســه اثر زنــده یاد لاشــایی در 
فضای آبســتره مفهومی و خاص او 
در کشاکش طبیعت گرایی و بازتاب 
احساســات درونی هنرمند اســت؛ 
هر ســه این کارها شــمایی از انتزاع 
و اشــکال معناداری از طبیعت اند و 
رنگ گذاری هــای نارنجی فضایی 
پاییــزی را به ذهن متبادر می کند؛ رد 
شــاعرانگی، شیرینی و امید در کارها 

می دود که اتفاقا فصل مشترک چهار 
اثر دیگر گنجینه پاسارگاد نیز هست؛ 
مانند کویر سراســر نارنجی و خیال 
انگیز جلال شباهنگی نقاش 8۶ ساله 
که بنا به شــیوه دیرینه اش، سطوح و 
رنگ های تخت، بکری و سادگی را 
در نقاشــی هــای گرافیک گونه اش 
جلوه گری می کند؛ اثر درخشان رضا 
درخشانی ۷۰ ســاله از مجموعه انار 
است؛ نمایش تجریدی درخت انار، 
نماد شــاخص میوه بهشــتی، سمبل 
زایــش و آیکون پاییزی در مرز میان 
پیکرنمایی و اکسپرسیونیسم انتزاعی 

است. 
ریشــه های تصویــری اثر به 
وضوح به خاســتگاه های تصویری 
ســنتی ایران زمین ارجاع دارد. گفته 
می شود مجموعه انارهای درخشانی 
حاصل سال ها مولوی خوانی اوست. 
تصویر جهان در حال تغییر در اشعار 
مولانــا و مضامین عمیــق پنهان در 
ساده نویســی، توجــه او را به خود 

معطوف می سازد. 
گارنیــک درهاکوپیــان، از پایه 
گذاران تالار جریان ســاز قندریز با 
یک اثر سورئالیستی طبیعت گرایانه 
در این مجموعه حاضر اســت؛ شاید 
برای توصیــف حال و هوای آثارش 
که کلاژ تصویری دلپذیری است این 

جملات 
روییــن پاکباز، منتقــد هنری 
در  »گارنیــک  باشــد:  راهگشــا 
جســت وجوهایش از منابع مختلفی 
چون هنر مــدرن غربــی، هنرهای 
ســنتی ایران و میراث فرهنگی ارمنی 

مایه می گیرد. 
به ویژه از روش های فضاسازی 
اغــراق  و  کوبیســتی  هندســی 
اکسپرسیونیســتی شکل و رنگ و نیز 
از پیکرنــگاری قدیم ایرانی و نقوش 
تزیینی ارمنی بسیار استفاده می کند.«

همایون سلیمی نقاش ۷۳ ساله 
هــم با اثر بدون عنــوان از مجموعه 
بیا تا گل برافشــانیم در گنجینه موزه 
پاســارگاد حضور دارد؛ توالی و نظم 
شرقی گل های پنج پر فضای ایرانی 
و آرامش بخشی را انعکاس می دهد 

که روایتی عارفانه از طبیعت است.
موزه هنرهای تجســمی معاصر 
بانک پاسارگاد همزمان با اخذ مجوز 
رســمی از وزارت میراث فرهنگی، 
گردشــگری و صنایع دســتی، دوره 
جدیــد فعالیت خــود را با اجاره دو 
سالن در مجموعه تاریخی و فرهنگی 
باغ موزه نگارســتان از تیرماه ۱۳99 
آغاز و پس از آماده سازی سالن های 
نمایش فعالیت خود را از اواخر سال 

گذشته آغاز کرده است.

گروه ســینما و تلویزیون - مستند بلند 
»ســیاوش در آتش« ســاخته کیوان مهرگان 
به دنبــال اکــران نــوروزی در ســینماهای 

هنروتجربه است.
مســتند بلند ســیاوش در آتش که برای 
حضور در جشنواره سینما حقیقت آماده شده، 
برای اکران در گروه ســینمایی هنروتجربه در 

نوروز ۱۴۰۱ برنامه ریزی می کند.
این مســتند زندگی اجتماعــی زنده یاد 
محمدرضا شــجریان پرداختــه و با نگاهی 
جامعه شــناختی، آثار استاد شجریان را مرور 

کرده است. در این مستند، دوستان و همکاران نزدیک استاد شجریان، ناگفته هایی از زندگی او را روایت می کنند.
کیوان مهرگان، تهیه کنندگی و کارگردانی این مســتند را به عهده داشــته و اســتاد عباس اخوین نام فیلم را 

خوشنویسی کرده است. بهروز داوری، تدوینگر و مدیر فیلمبرداری و ندا محسنی طراح صدای فیلم هستند. 
این فیلم ۱۲9 دقیقه است و برای اولین بار در جشنواره سینما حقیقت امسال روی پرده می رود. بعد از جشنواره 

هم برای اکران نوروزی هنر و تجربه آماده می شود.

گروه ســینما و تلویزیون -مسئول کمیته قصه های 9۰ ثانیه ای بیست وسومین جشنواره بین المللی قصه گویی 
کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان از راه یابی ۷۴ اثر به مرحله پایانی این رقابت خبر داد.

صادق کیانی مقدم گفت: پس از بررســی ۴۴۵۵ اثر رســیده به دبیرخانه و در پایش اولیه ۱۳۲۱ قصه 9۰ ثانیه ای 
انتخاب شد. این آثار به مرحله نیمه نهایی راه یافتند و هیات داوران در هشت روز ۷۴ اثر را برای حضور در مرحله 
پایانی انتخاب کردند. داوران مرحله نیمه نهایی متشکل از صادق کیانی مقدم، الهام دارابی و مریم خاکسارتهرانی از 

قصه گویان و داوران باسابقه این حوزه آثار را بر اساس سنجه های داوری بررسی کرده اند.
به گفته  کیانی مقدم این آثار بعد از مرحله منطقه ای قصه گویی وارد چرخه ارزیابی داوری پایانی می شوند.

 ۳۱ اســتان کشــور در بخش قصه های 9۰ ثانیه ای با موضوع قصه  زندگی من، من و کرونا، شــهدای هسته ای، 
مدافع حرم و رشادت و ایثارگری رزمندگان هشت سال دفاع مقدس و بخش آزاد شرکت  کرده اند.

برگزیدگان این بخش هم زمان با آیین پایانی جشــنواره بین المللی قصه گویی کانون پرورش فکری در شــب 
یلدا معرفی خواهند شد.

مستند زندگی محمدرضا شجریان به دنبال اکران نوروزی

راه یابی ۷۴ اثر ۹۰ ثانیه ای به مرحله پایانی جشنواره قصه گویی

گروه فرهنگ و هنر -کتاب بانوی 
دام گســتر نوشته کیت کوئن است که 
با ترجمه زهرا جهانفریان منتشــر شده 
است. کتاب بانوی دام گستر داستان زنی 

هولناک و اتفاقات مربوط به او است.
درباره کتاب :

این کتاب داستان سه نفر را دنبال 
می کند، نفر اول نینــا مارکووا دختری 
شجاع و قدرتمند است که می خواهد 
در زمــان جنگ و حمله آلمان نازی به 
شــوروی تاثیرگذار باشــد و در گروه 
جادوگــران زن در آســمان پرواز کند 
و بــا هواپیمای بمب افکن دشــمن را 
زمین گیر کند. او زمانی که پشــت خط 
مقدم است اسیر دشمن می شود و در دام 
هیولایی می شود که به او »زن شکارچی« 
می گویند. مامور نازی بی رحمی که افراد 
زیادی را به قتل رســانده است. اما نینا 
زنــده می ماند، او تنهــا قربانی نجات 
یافته از دســت این هیولای ترســناک 
اســت. داســتان دوم درباره مردی به 
نــام یان گراهام اســت. او خبرنگاری 
بریتانیایی اســت که در جریان دادگاه 
های نظامی جنایت کاران نازی اســت. 
او در دادگاه نورمبــرگ حضور دارد. او 
متوجه می شــود یک زن که او را بانوی 
دام گستر یا زن شکارچی صدا می زنند 
گم شده اســت. او معشوقۀ یک افسر 
گردان حفاظتی حزب نازی در لهستان 
تحت اشــغال آلمان بوده است، میزبان 
مهمانی های بزرگ کنار دریاچه و یک 
تیرانداز باهوش بود. کسی که چندین 
نفر را کشــته اســت اما چند نفر مقابل 
جنایتکارانی که هزاران نفر را کشته اند 
اصلا به چشم نمی آید و دادگاه به دنبال 
او نیســت.  این خبرنگا سرســخت و 
باهوش برای پیدا کردن  زن شکارچی 
با تنها شــاهدی که موفق شده از دست 

آن زن زنده فرار کند متحد می شود با نینا.
جردن مک براید دختر هفده ساله ای 
اســت که همراه با پدرش در بوستون 
زندگی می کند، او عاشق عکاسی است 
و می خواهــد در آینده عکاس شــود. 
با حرف های منشــی پــدرش متوجه 
می شــود  پدرش که مدت ها تنها بوده 
و حالا با یک زن مرموز قرار می گذارد، 
زنــی بیوه به نام وبر. پــدر جردن به به 
جردن پیشــنهاد می دهد که خانم وبر و 
دختر چهارساله اش روث را به خانه شان 
دعوت مند جردن می داند پدرش به یک 
همراه احتیاج دارد و خوشحال می شود 
ولی یک چیز غلطی وجود دارد، چیزی 
در گذشــته این بیوه مرمــوز که ذهن 
کنجــکاو و باهوش جــردن را درگیر 
کرده است.  او شروع می کند به تحقیق 
درباره گذشته خطرناک این زن و همین 

موضوع او را به خطر می اندازد.
این کتاب داســتان زنی هولناک و 

فراری است که همه را بازی می دهد.
بخشی از کتاب :

قــلاب ماهیگیری را به ســمت 
دریاچه پرتاب کرد و گفت: »خانم وبر 
زن خوبیــه. ازش دعوت می کنم هفتۀ 
آینده برای شــام با دخترش روث بیاد 

خونه مون. فقط خودمون چهار تا.«
با نگرانی نگاهی به جردن انداخت؛ 
انگار منتظر بود دخترش از کوره دربرود 
و حالت تدافعی به خود بگیرد. جردن 
اقرار کــرد که در بخــش کوچکی از 
وجودش چنین احساسی پیدا کرده. در 
طول این ده سال فقط او بوده و پدرش. 
جردن جوری با پدرش رفاقت داشت 
که کمتر دختری از بین دوســتانش با 
پدرانشــان چنین رفاقتی داشتند... ولی 
در پس این رنجش ناخودآگاهِ حاصل 

از حس مالکیت، آرامشی نهفته بود. 

گروه فرهنگ و هنر -کتاب کلارا 
و خورشید، جدیدترین داستان کازئو 
ایشی  گورو، نویسنده برنده جایزه نوبل 
ادبی است که روایتگر زندگی یک ربات 
به نام کلارا و آشنایی او با دختر کوچکی 
به نام کلارا است. آشنایی که البته باعث 
می شــود تفاوت هــای کلارا، بیش از 

پیش، خودش را نشان دهد.
درباره کتاب :

کلارا و خورشید، داستان زندگی 
رباتی به نام کلارا است. او زندگی اش را 
مانند ربات ها از فروشگاه آغاز می کند اما 
چون خودش از دیگران متفاوت است، 
ادامه زندگی اش هم متفاوت می شود. 
کلارا و همه ربات های فروشگاه انرژی 
و نیرویشان را از نور خورشید می گیرند. 
روزی مدیر فروشگاه او و ربات دیگری 
به نام رزا را به جلو فروشــگاه و جلوی 
ویترین می گذارد تا دیده شوند و زودتر 
به فروش برســند. کلارا پشت شیشه 
منتظر اســت اما از اینکه به منظره نگاه 
کنــد، خیابان و آدم های توی پیاده رو را 
ببیند، خوشــش می آید. کلارا دوست 
دارد آدم هــا و ربات هــای دیگر را هم 

ببیند تا بفهمد آن ها چه کار می کنند.
وقتی کلارا پشت ویترین می آید، 
با دختری به نام جوزی آشنا می شوند. 
دختر لاغر و رنگ پریده ای که از داخل 
یک تاکسی کلارا را دیده است و فهمیده 
که او را می خواهد. هرچند نگاه غمگین 
او هــم توجــه کلارا را به خود جلب 
می کند. آشــنایی جوزی و کلارا آغاز 
ماجراهای زیبایی اســت که قرار است 

در این کتاب بخوانیم ...
بخشــی از کتــاب کلارا و 

خورشید
خیلی خوش شانس بودم که او را 
دیــدم، صورتم را به جلو خم کردم و تا 

جایی که می توانستم از مواد مغذی اش 
بلعیــدم، و اگر رُزا هــم با من بود، به او 
نیــز می گفتم همین کار را بکند. بعد از 
یکی دو دقیقه باید برمی گشتیم سرجای 
اولمان، و از آنجایی که ما جدید بودیم، 
دائم دلشــوره داشــتیم، چون معمولاً 
نمی توانستیم از میانه مغازه خورشید را 
ببینیم و ضعیف و ضعیف تر می شدیم. 
پســر ایِ اف رکِس، که کنــار ما قرار 
داشــت گفت جای نگرانی نیســت، 
گفت هرجا که باشیم خورشید راه هایی 
برای رســیدن به ما پیدا می کند. به کف 
تخته ای فروشــگاه اشاره کرد و گفت: 
»نور خورشــید درست اونجا می افته، 
فقط کافیه اونجا رو لمس کنی تا دوباره 

نیرو بگیری.«
وقتی این را گفت مشــتری ای در 
مغازه نبود و خانم مدیر مشغول چیدن و 
مرتب کردن چیزهایی در قفسه قرمز بود، 
و نمی خواســتم با اجازه گرفتن مزاحم 
کارش شــوم. بنابراین به رزا چشمکی 
زدم و هنگامی که او نیز چشــمک زد، 
دو قدم جلو گذاشــتم، خم شدم و هر 
دو دســتم را به ســمت پرتو خورشیدِ 
کف اتاق دراز کردم. اما به محض اینکه 
انگشتانم لمس اش کردند ناپدید شد، و 
با وجود تمــام تلاش هایم  نقطه ای که 
قبلًا نور خورشــید رویش افتاده بود را 
نــوازش کردم، و هنگامی که مؤثر واقع 
نشد، دستانم را روی تخته های چوبی 
کشیدم - دیگر برنگشــت. دوباره که 

ایستادم پسر ای اف رکس گفت:
»کلارا ایــن طمــعِ. شــما دختر 
ای اف ها همیشه خیلی طمع کار هستید.« 
با اینکه جدید بودم، اما بلافاصله حسی 
به مــن گفت که احتمــالاً تقصیر من 
نیست که وقتی خورشید را لمس کردم 

خودش را پس کشیده است.

»بانوی 
دام گستر«

»کلارا 
و خورشید«

معرفی کتابمعرفی کتاب

نویسنده: کیت کوئن
مترجم: زهرا جهانفریان

نشر البرز

نویسنده: کازوئو ایشی گورو
مترجم: سمانه تیموریان

نشر روزگار

9فرهنگ و هنر

هنرمند تصویرگر ایرانی در اقدامی نمادین در نمایشگاه بین المللی کتاب مسکو تصاویری از »عمر خیام« شاعر
 و فیلسوف پرآوازه ایرانی و »فئودور داستایفسکی« نویسنده برجسته روس رسم کرده که نشانگر تعامل این دو شخصیت 

فرهنگی و نیز همکاری فرهنگی ایران و روسیه است.

هم نشینی »عمر خیام« و 
»داستایفسکی« در مسکو

از لاشایی و درخشانی تا شباهنگی، درهاکوپیان و سلیمی؛

نگاهی به ۷ اثر پاییزی از هنرمندان ایرانی

در سی و چهارمین نمایشگاه بین المللی کتاب مسکو که از بزرگترین رویدادهای فرهنگی روسیه 
محسوب می شود بیش از ۲۵۰ ناشر داخلی و خارجی شرکت کرده اند و خانه کتاب و ادبیات ایران 
که از موسسات تابعه وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی می باشد نیز به نمایندگی از مجموعه ناشران 
کشــور با حمایت رایزنی فرهنگی ایران در مسکو، غرفه ایران  را در این نمایشگاه برپا کرده  است.
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